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Anotácia:
Príspevok sa zaoberá problémami, ktoré  majú študenti anglického jazyka na nefilologických vysokých školách ( SUP v Nitre ) s výberom anglických synoným v preklade do angličtiny a absolventi stredných škôl pri príjmacích vstupných testoch na SUP v Nitre . Zdôrazňujú sa techniky prekladu, expanzie a diskusie, ktoré  cez prácu so slovníkom ponúkajú  dobrú príležitosť hlbšie sa  zaoberať otázkami synonymie aj na nefilologických vysokých školách.

Summary:
"Practice without theory is blind : theory without practice is barren." A combination of the two approaches has been verified by the work of the two co-authors. Contextual approach to the teaching/learning of English synonyms using the methods of discussion, extension and translation-comparative work with the dictionary as tested on several groups of ESP students has proved the above motto. To achieve a more sensitive feeling for the values of synonyms, FL students need to realize the synonymic principle in their mother tongue (theory) and apply it in accordance with the context both presenting and requiring different synonyms in the target language (practice). It is to be hoped that especially extensive reading of/listening to English texts will produce in a close future ever improving secondary school graduates as  partners of their teachers in cultivating  the paradigmatic field of English lexical synonyms. 
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Motto :   What´s in a name? that which we call a rose

                by any other name would smell as sweet.

                                                                                    Shakespeare, Romeo and Juliet, II/2

Keď sme uvažovali o motte v súvislosti s témou  dnešného vystúpenia mali sme viacero možností. Iste by sme našli  aj vedeckejší citát, v prospech Shakespeara však rozhodol fakt, že je to znalec slova a majster v praktickom využívaní synonymického bohatstva anglického jazyka.

Ďalšia  úvaha vychádza nielen z vlastných skúseností ale aj z teoretických ligvistických poznatkov a prác, ktoré sa zaoberajú otázkami synonymie a interlingvistickej ekvivalencie. Synonymia, či synonymita vyjadruje skutočnosť, že jazykové prostriedky s odlišným tvarom (jednou fonémou alebo radom hlások) označujú ten istý predmet; slová dom, budova, stavba označujú "dom".  Synonymum = rovoznačné slovo je slovo niektorými prvkami zhodné s iným slovom : spať, driemať (Horecký - Rácová, 1979, 164 - 165). To znamená, že je to slovo,  ktoré má s iným slovom alebo slovami identické významové komponenty, bez ohľadu na rozdielne štylistické využitie. Podľa Filipca (Filipec 1961, 25) založil de Saussurov nasledovník Charles Bally (Bally 1951) celú svoju štylistiku na synonymách a ich konfrontácii. Zároveň určuje metódu skúmania synonymického radu , na čele ktorého stojí  základné synonymum  - terme d´ identification. Pracuje tak na rozhraní semaziológie, ktorá skúma významy tej istej formy a jej typickou otázkou je polysémia a onomaziológie, čiže teórie pomenovania skúmaných foriem v ktorých sa prejavuje istý význam a ktorej typickou otázkou je synonymia či  polylexia. Možno to povedať aj tak, že synonýmia spája lexikológiu, ktorá študuje lexikálne prostriedky ako systémové prvky lexikálnej abtrakcie  a štylistiku,  ktorá si všíma využitie slov v kontexte. Oba prístupy sú potrebné, lebo ako poznamenal  Zvegincev "...slovo je viac než znak, podobne ako systém je viac než kód" (Zvegincev 1956, 6).

Zvlášť z vyučovacieho hľadiska si treba všimnúť , že onomaziologický výber formy na vyjadrenie istého významu predstavuje aktívny prístup používateľa jazyka, či už hovoriaceho alebo píšuceho (ako sa mám prejaviť), kým semaziologické priraďovanie významu istej predloženej forme je skôr reflexiou pasívnejšieho postoja počúvajúceho alebo čítajúceho (čo tento prejav znamená). Zvládanie synonymie všímaním si využitia významu slov v kontexte vedie tak k stimulovaniu aktivity študentov cudzieho jazyka.  
Považujeme za potrebné spomenúť, že Filipec v ďalšej svojej práci o synonymách (Filipec 1973,131 -144) uvádza , že výrazy synonymum a ekvivalent sa často v lingvistickej literatúre stotožňujú (Carreter 1962) alebo sa ekvivalenty rôznych jazykov chápu ako medzijazykové synonymá (Buck, 1949). Filipec navrhuje prekonať tento terminologický zmätok tým, že považuje synonymá za prostriedok vnútrojazykovej konfrontácie, kým ekvivalenty za prostriedok medzijazykovej konfrontácie ako predmetu porovnávacej (konfrontačnej, kontrastívnej) lingvistiky. Autor rozoznáva ekvivalenty textové, štylistické, syntaktické, syntagmatické, slovotvorné, morfologické, zvukové a grafické (op. cit., 132). Možno však súhlasiť s tým, že ekvivalenty v slovnej zásobe považuje za najdôležitejšie. 

Je určite zaujímavé sledovať otázky ekvivalencie v zmysle medzijazykovej konfrontácie. V tomto príspevku sa však budeme zaoberať iba chápaním synonymie ako vnútrojazykovej konfrontácie v slovnej zásobe angličtiny z aspektu slovenského používateľa jazyka, v našom prípade študenta  technickej univerzity , čo by malo prispieť k  lepšiemu porozumeniu problémov , pred ktorými stoja slovenskí študenti pri osvojovaní si anglických synoným. Samozrejme, že sa tým nevyhneme ani otázke ekvivalencie v zmysle medzijazykovej konfrontácie. 

Podnetom k  tejto krátkej úvahe o synonymách v angličtine bolo vyhodnocovanie tohoročných príjmacích testov z jazyka anglického na Fakulte ekonomiky a manažmentu Slovenskej poľnohospodárskej univerzity, ktoré okrem iného boli zamerané aj na testovanie lexikálnych prostriedkov v rámci zručností čítania s porozumením a pedagogická prax, počas ktorej som na problémy synonymie narážala pri zadávaní prekladov zo slovenčiny do angličtiny študentom zahraničného agrárneho obchodu Fakulty ekonomiky a manažmentu a študentom komerčných služieb Mechanizačnej fakulty našej univerzity, ktorí končia jazykovú výučbu štátnou záverečnou skúškou. Na ilustráciu uvádzam iba niekoľko fragmentov z príjmacích testov s nasledovným zadaním úlohy :

Prečítajte text a doplňte chýbajúce slová.  Vyberte z uvedených slov  a svoj výber zapíšte do tabuľky dole

When  symptoms of an illness   13_________abroad do not appear until after return home  a final hazard becomes apparent :  the symptoms may be  14__________, may pass  15_________, and the correct diagnosis may not be considered until it is too late.

13.
A   received

B   formed
C   gained
D   acquired

14.
A   unfamiliar

B   unlikely
C   unpleasant
D   uncovered

15.
A   unrecognised

B   unknown
C   unforeseen
D   unearthed 

Ucelené texty  boli výberom z CAE Practice Tests 1 (Aspinall - Hashemi 1991 ) s ohľadom na slovnú zásobu tematických okruhov, ktoré boli uvedené v požiadavkách na príjmacie skúšky z jazyka anglického. Cieľom tohto príspevku nie je exaktné štatistické vyhodnotenie výsledkov testovania slovnej zásoby . Výber bol náhodný a zaujal ma problémami, ktoré absolventi stredných škôl mali, ak boli postavení pred otázku voľby slov, z ktorých odhliadnuc od tzv. distractors ("odpútaviek") aspoň  dve lexikálne jednotky boli zo synonymického radu. V horeuvedenom príklade sú to slová : received, gained a acquired, pričom ako správny odpoveďový variant sa uvádza  variant D  - acquired.  Prevažná väčšina  študentov však použila odpoveďový variant C - gained alebo variant A - received.  Rovnaký poznatok mám z prekladov zo slovenčiny do angličtiny, kedy študenti nie sú schopní správne používať synonymné páry v náležitých kontextoch a napr. možnosť výberu zo synonymického radu : goal, objective, aim  zostáva v odlišných kontextoch nevyužitá. Každý, kto konzultuje slovník a  zaujíma sa o jemnejšiu sémantickú analýzu zistí rozdiely medzi uvedenými synonymami a získa informáciu o kontexte ich použitia.  Ullmann (Ullmann 1967, 141) v diskusii o synonymách  prichádza k záveru, že "...it is very rare that words are 100 %  interchangeable. Words may share identical componential features but may be still distinguished along a variety of dimensions of actual use ". Autor cituje Collinsonov rad princípov , ktoré odlišujú jednotlivé synonymá ako napr. poetické a nepoetické použitie, neutrálne vs. príznakové hodnotenie, formálne a neformálne použitie atď (Collinson 1939). Inými slovami, neexistujú tzv. absolútne synonymá a komponentová analýza nám pomáha identifikovať synonymá pomocou identických sémantických prvkov ale zároveň odhaľuje aj anomálne kombinácie. Existujú páry slov, ktoré považujeme za synonymá, často však nie sú zameniteľné v kontexte, napr. husband a married man. Na druhej strane existujú  páry slov, ktoré tradične nie sú považované za synonymá, ale v podstate sa v prehovore ako také používajú . The Linguistics Encyclopaedia ( Malmkjaer, ed. 1991, 395 ) to ilustruje nasledovne :  

Will you have a look at the car ?

I can´t get the thing go .

Na rozdiel od bežnej komunikácie alebo jazyka beletrie, kde sú synonymá vítaným javom, pretože obohacujú jazykové vyjadrovanie v odbornom jazyku sú nežiadúce , nakoľko odporujú princípu vzájomnej jednoznačnosti pojmu a termínu. Ale napriek tomu  ako uvádza Borsuková sa v odbornom jazyku stretávame s tým ,že jeden pojem sa pomenúva viacerými odbornými názvami ( Borsuková 1997, 198 ). Často vedľa seba stoja vedecké latinské názvy, zdomacnelé slová a niekedu aj slangové alebo ľudové pomenovanie, napr.

vedecký termín                  Appendicitis accuta     

pracovný názov                 akute Appendicitis

slangové slovo                   Appendicitis

ľudový nazov                     Blinddarmentz(ndung

Rovnaká situácia je v angličtine aj  v slovenčine najmä v oblasti botanických názvov, kde sa  paralelne používajú latinské, pracovné  a  ľudové pomenovania, napr. 

vlčie bodľačie  - cigánske jabĺčko - durman - Datura stramonium

psí jazyk - ranocel - skorocel kopijovitý - Plantago lanceolata L.

Vedecký názov slúži pri preklade týchto obrazných združených pomenovaní ako jediné "tertium comparationis", pretože v ľudových názvoch je veľký synonymický rozptyl, napr. ground ivy, gill-ale, alehoof, zodpovedajú jednému vedeckému názvu - Glecoma spp. (Užáková 1989,  504).

Zaujímavú formu prístupu k synonymii na odborných vysokých školách a univerzitách je práca so slovníkom s cieľom rozvíjania tzv. study skills.  Slovníky používajú aspoň 6 explanačných techník samostatne alebo v kombinácii . Sú to nasledovné techniky :

1. Ilustrácia

2. Exemplifikácia

3. Definícia

4. Preklad

5. Expanzia

6. Diskusia

Posledné tri techniky cez prácu so slovníkom ponúkajú zvlášť dobrú príležitosť sa hlbšie zaoberať otázkami synonymie aj na nefilologických vysokých školách. Definícia pomocou synoným je v podstate kondenzovaná informácia v jednej lexikálnej jednotke. Pri preklade možno poukázať na symetriu a asymetriu synonymického radu v o východiskovom a cieľovom jazyku . Zvlášť by sme zdôraznili expanziu, čím máme na mysli synonymné páry tvorené z iniciálovej skratky a plného tvaru, ktorý môže byť vysoko informatívny, napr. V.I.P = Very important person, alebo menej informatívny v prípade NATO = North  Atlantic Treaty Organisation  (op. cit. 295 ). V odborných textoch častejšie ako v neodborných textoch nachádzame práve takto tvorené synonymné páry. Diskusia zase môže byť vo forme synonymnej eseje, ktorá je "...too detailed to compress into examples and too loosely structured to be formalized as a definition" ( ibid., 296 ).

Pri  praktickom  osvojovaní si bohatstva slovnej zásoby netreba však zabúdať,  že slová  sú viazané na kontexty, z ktorých ich používateľ jazyka vyberá a do ktorých ich má správne aplikovať, aby bol komunikačný kanál  obojstranne priechodný. Takýto želaný stav sa dá dosiahnúť predovšetkým extenzívnym čítaním pomocou ktorého sa najlepšie rozvíja citlivosť na synonymické využitie slov v kontexte a vytváraním aktivít na produkciu  synoným  v cudzojazyčnej komunikácii. Študenti by mali poznať princípy synonymie aj v materinskom jazyku (teória ) a aplikovať ich v súlade s kontextom v cieľovom jazyku ( prax ). Domievame sa, že čoraz lepšie pripravení absolventi stredných škôl budú  v najbližšej budúcnosti vhodnými partnermi pri budovaní tohto paradigmatického slovného poľa. Zaujímavou oblasťou je aj frazeologická synonýmia, ktorá si však zaslúži samostatnú úvahu.
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